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Notice 


Aviso 


MAG /PET / II /70-170 
The District Manager , Indian Oli Corporation , Belgaum 
have applied for «No Objection Certificates for installation 
of retail outlet at opposite Hotel Mandovi, Taluka Ilhas , Goa , 
District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan 
is available in the office of President of Municipality , Panaji, 
and in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of retail outlet on the 
above site should file his /her objection within 15 days from 
the date of publication of this notice in the office of the 
undersigned . 

Panaji , 12th February , 1970.-D. N. Barua , District Ma 
gistrate . 


MAG / PET / HI / 70-170 
Faz-se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration », de Belgão , requereu um certificado de que não há 
6bjecção para a instalação dum posto de venda a retalho 
oposto ao Hotel Mandovi, no concelho das Ilhas , distrito de 
Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 1937) . A respectiva 
planta poderá ser consultada na Repartição do signatário 
e na Repartição da Câmara Municipal de Panagi. 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
do referido posto de venda a retalho, na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 15 dias contado da data da publicação 
deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. D. N. Barua , Magis 
trado Distrital. 


: 


Notice 

MAG /PET / II / 70-218 
The District Manager , Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificates for installation 
of HSD Oil and Furnace Oil Storage tanks at Santa Monica 
Pesticides Plant of M / s . Ciba India Limited at Corlim , Goa , 
Taluka - Ilhas , Goa , District Goa , under the Petroleum Rules 
1937. The site plan is available in the office of the President 
of Municipality , Panaji, and in the office of the undersigned 
for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of HSD Oil and Furnace 
Oil Storage tanks on the above site should file his /her objec 
tion within 7 ( seven .) days from the date of publication of 
this notice in the office of the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. — D , N. Barua , District Ma. 
gistrate . 


Aviso 

MAG / PET / II / 70-218 
Faz- se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
rations, de Belgão , requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação de tanques para óleo diesel HSD e 
óleo para fornalha na planta de pesticides da Ciba India Ltd., 
em Santa Mónica , Corlim , do concelho de Ilhas, distrito de 
Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 1937 » . A respectiva 
planta poderá ser consultada na Repartição do signatário e 
na Repartição da Câmara Municipal de Panagi. 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
dos referidos tanques de óleo diesel e de fornalha na referida 
localidade poderá apresentar a mesma na Repartição do 
signatário dentro do prazo de 7 dias contado da data da 
publicação deste aviso . 

Panagi,, 0 :2 de Fevereiro de 1970 : D , N. Baria , Magis 
trado Distrital. 


S 


Notice 


Aviso 


MAG / PET/ II / 70-2554 
The Manager , Esso Standard Eastern Inc. Vasco da Gama 
have applied for « No Objection Certificates for installation 
of consumer pump at Alphonso Albuquerque Road , Taluka 
Ilhas, Goa , District Goa , under the Petroleum Rules 1937 . 
The site plan is available in the office of the President of 
Municipality , Panaji and in the office of the undersigned for 
inspection . 


MAG /PET / II /70-2554 
Faz-se público que o gerente da firma « Esso Standard 
Eastern Inc » de Vasco da Gama, requereu um certificado 
de que não há objecção para a instalação duma bomba de 
consumo na rua Afonso de Albuquerque, no concelho de Ilhas, 
distrito de: Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 1937 » . A 
respectiva planta poderá ser consultada na Repartição do 
signatário e na Repartição da Câmara Municipal de Panagi. 


.. 
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A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of Consumer pump on 
the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji , 12th February , 1970 .. D. N. Barua , District Ma 
gistrate . 


Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação da 
referida bomba de consumo, na referida localidade , poderá 
apresentar a mesma na Repartição do signatário , dentro do 
prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barua , Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


+ 


MAG /PET / 11/ 70-64 
The District Manager, Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificate for installation 
of MS /HSD filling station at Margao, Taluka Salcete, District 
Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan is availa 
ble in the office of the President of Municipality, Margao , and . 
in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of MS/HSD filling station 
on the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970 . - D. N. Barud., District Ma 
gistrate. 


MAG / PET / 11 / 70-64 
Faz - se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration de Belgão , requereu um certificado de que não há. 
objecção para a instalação duma bomba de diesel MS /HSD 
em Margão , do concelho de Salcete , distrito de Goa , ao abrigo 
dos « Petroleum Rules , 1937 » . A respectiva planta poderá 
ser consultada na Repartição do signatário e na Repartição 
da Câmara Municipal de Margão . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel MS/ HSD , na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . -D . N. Barua , Magis 
trado Distrital. 


Notice 


MAG / PET/ 11 / 70-872 
Pilsner Breweries India , Ltd., Marmagoa Harbour have 
applied for « No Objection Certificate> for installation of 
two M. S. Horizontal tanks for storage of HSD : Oil at 
Arlem -Margao, Taluka Salcete , District Goa , under the Pe 
troleum Rules 1937. The site plan is available in the office 
of the President of Municipality , Margao, and in the office 
of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of two M. S. Horizontal 
tanks for storage of HSD . Oil on the above site should file 
his / her objection within 15 days from the date of publication 
of this notice in the office of the undersigned . 

Panaji, 12th February, 1970. - D N. Barua , District Ma 
gistrate . 


Aviso 

MAG / PET / 1 / 70-872 
Faz-se público que a firma « Pilsner Breweries India Ltd. » , 
do Porto de Mormugão, requereu um certificado de que não . 
há objecção para a instalação de dois tanques horizontais 
para óleo diesel HSD em Arlém , Margão , do concelho de 
Salcete, distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 
1937 » . A respectiva planta poderá ser consultada na Repar 
tição do signatário , e na Repartição da Câmara Municipal 
de Margão . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação. 
dos referidos tanques horizontais para Óleo diesel HSD , na 
referida localidade , poderá apresentar a mesma na Reparo 
tição do signatário , dentro do prazo de 15 dias contado da 
publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . -D . N. Barua , Maglis.. 
trado Distrital, 


Notice 


Avisa 


MAG / PET / II / 70-1651 
The Pilsner Breweries India Ltd., Marmagoa Harbour, 
have applied for «No Objection Certificate > , for installation 
of two underground tanks for storage of furnace oil , at 
Arlem -Margao, Taluka Salcete , District Goa , under the Pe 
troleum Rules, 1937. The site plan is available in the office 
of the President of Municipality , Margao , and in the office 
of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of two underground 
tanks for storage of furnace : oil, on the above site should 
file his /her objection within 15 days from the date of pubbin 
cation of this notice in the office of the undersigned.00 

Panaji, 12th February , 1970 . - N. Barua , District 
Magistrate . 


MAG / PET/ 11/ 70-1651 
Faz -se público que a firma « Pilsner Breweries India Ltd.» , 
do Porto de Mormugão , requereu um certificado de que não 
há objecção para a instalação de dois tanques subterrâneos, 
para óleo de fornalha , em Arlém -Margão , do concelho de 
Salcete , distrito de Goa, ao abrigo dos « Petroleum Rules , 
1937 ) . A respectiva planta poderá ser consultada na Repar 
tição do signatário e na Repartição da Câmara Municipal 
de Margão. 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação: 
dos referidos tanques subterrâneos na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na Repartição ** do ? signatáriör 
dentro do prazo de 15 dias contado da data da publicação 
deste aviso : 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 , D. N. Barua , Magis 
trado Distrital. 


. 


0. 


Notice 


Aviso 


E 


y 


. 


MAG / PET/AI / 70-175 
The Director, Timblo Pvt. Ltd., Margao have applied for «No 
Objection Certificate for installation of HSD Consumer 
Pump of Burmah Shell at Dignem (Cudnem ) Taluka Bicholim , 
District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan 
is available in the office of the President of Municipality , 
Bicholim , and in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of HSD Consumer pump 
on the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of the 
undersigned 

Panaji, 12th February , 1970. —- D. N. Barua , District Ma 
gistrate. 


MAG /PET / 11 / 70-175 
* Faz -se público que o director da firma « Timblo Pvt . Ltd.» 
de Margão , requereu um certificado de que não há objecção 
para a instalação duma bomba de consumo de diesel HSD 
da Burman Shell em Digném ( Cudném ) , do concelho de Bi- 
cholim , distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 
1937 » . A. respectiva planta poderá ser consultada na Repar 
tição do signatário e na Repartição da Câmara Municipal 
de Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação da 
referida bomba de consumo de diesel HSD na referida locali 
dade, poderá apresentar a mesma na Repartição do signa 
tário , dentro do prazo de 15 dias contado da data da publl. 
cação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . -D : N. Baruä , Magistrado 
Distrital. 
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Notice 


Aviso 


MAG / PET/ II / 70-242 
Chowgule & Co Pvt. Ltd., Marmagoa , Goa , have applied 
for « No. Objection Certificate » for installation of one under 
ground H , S. D. Oil Storage Tank of Burmah Shell at Sirigao , 
Taluka Bicholim , District Goa , under the Petroleum Rules 
1937. The site plan is available in the office of the President 
of Municipality , Bicholim and in the office of the undersigned 
for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of one underground H. S. D. 
Oil Storage tank on the above site should file his /her objec 
tion within 15 days from the date of publication of this 
notice in the office of the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. — D. N. Barua , District Ma 
gistrate . 


MAG / PET / II / 70-242 " 
Faz- se público que a firma « Chowgule and Co. Pvt. Ltd.» 
de Mormugão , Goa , requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação dum tanque subterrâneo para óleo 
diesel da Burmah Shell em Sirigão, do concelho de Bicholim , 
distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 1937 ) . A 
respectivă planta poderá ser consultada , na Repartição do 
signatário e na Repartição da Camara Municipal de Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
do referido tanque subterrâneo para óleo diesel na referida 
localidade, poderá apresentar a mesma na Repartição do 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso . 

Panggi, 12 de Fevereiro de 1970.--D. N. Barua , Magistrado 
Distrital. 


Notice 


MAG / PET / II / 70-329 
Sesa Goa , Pvt . Ltd., Panaji, Goa have applied for «No 
Objection Certificate for installation of HSD Consumer 
Pump of Burmah Shell at Amona , Taluka Bicholim , District 
Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan is available 
in the office of the President of Municipality , Bicholim and 
in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of HSD Consumer pump 
on the above: site should file. his /her objection within 7 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji , 12th February , 1970 . D. N. Barua , District Ma . 
gistrate . 


Aviso 

MAG / PET/ IV / 70-329 
A firma « Sesa Goa Pvt. Ltd.» , de Panagi, Goa , requereu 
um certificado de que não há objecção para a instalação 
duma bomba de consumo de diesel para grandes velocidades 
da Burma Shell, em Amonā, do concelho de Bicholim , distrito 
de Goa , ao abrigo do « Petroleum Rules , 1937 » , A respectiva 
planta poderá ser consultada na Repartição da Câmara Muni 
cipal de Bicholim e na Repartição do signatário . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba , poderá apresentar a mesma na Repartição 
do signatário , dentro do prazo de 7 dias , contado da data 
da publicação deste aviso 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. - D , N. Barua Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


MAG / PETAI/ 70-330 
Shantilal Khusaldas and Bros. Pvt . Ltd., Margao, Goa , have 
applied for « No Objection Certificate » for installation of 
HSD Pump of Burmah Shell at Nanora , Taluka Bicholim , 
District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan 
is available in the office of the President of Municipality , 
Bicholim and in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of HSD Pump on the above 
site should file his /her objection within 15 days from the 
date of publication of this notice in the office of the under 
signed . 

Panaji , 12th February , 1970. - D. N. Barua , District Ma 
gistrate. 


MAG / PET/ II / 70-330 
Faz - se público que a firma « Shantilal Khusaldas and 
Bros. Pvt. Ltd.» , de Margão , Goa, requereu um certificado 
de que não há objecção para a instalação duma bomba de 
diesel HSD da Burmah Shell em Nanorá , do concelho de 
Bicholim , distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 
1937) . A respectiva planta poderá ser consultada na Repar 
tição do signatário e na. Repartição da Câmara Municipal 
de Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel HSD na referida localidade, poderá 
apresentar a mesma na Repartição do signatário , dentro 
do prazo de 15 dias contado da data da publicação deste 
aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . D. N. Barud , Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


MAG / PET/ II / 70-331 
The District Manager, Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificates for installation 
of MS /HSD Filling station at Bicholim on the Sanquelim 
-Onda - Mapusa road , Taluka Bicholim , District Goa , under 
the Petroleum Rules 1937. The site plan is available in the 
office of the President of Municipality , Bicholim and in the 
office of the undersigned for inspection , 

A public notice is hereby given that any person having 
any, objection against the installation of MS / HSD Filling 
Station on the above site should file his /her objection within 
15 days from the date of publication of this notice in the 
office of the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970.-D. N. Barud , District Ma 
gistrate . 


MAG / PET / II / 70-331 
Faz - se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration » , de Belgão , requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação duma bomba de diesel MS /HSD , 
em Bicholim , na estrada Sanquelim -Onda -Mapuçá , do con 
celho de Bicholim , distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum 
Rules, 1937) . A respectiva planta poderá ser consultada na 
Repartição do signatário e na Repartição da Câmara Muni 
cipal de Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel MS/ HSD , na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário, 
dentro do prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barva , Magis 
trado Distrital. 


Aviso 


Notice 

MAG /PET/ II/ 70-885 
The Manager , Esso Standard Eastern Inc. Vasco da Gama 
have applied for « No Objection Certificate » for installation 
of Service Station at Pale -Usgao Road , Usgao , Taluka Bicho 
lim , District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site 
plan is available in the office of the President of Municipa 
Jity , Bicholim and in the office of the undersigned for ins 
pection . 


MAG / PET / II/ 70-885 
Faz - se público que o gerente da firma « Esso Standard 
Eastern Inc» , de Vasco da Gama, requereu um certificado 
de que não há objecção para a instalação duma estação de 
serviço na estrada Pale - Usgão , do concelho de Bicholim , dis 
trito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 1937 ) . A res 
pectiva planta poderá ser consultada na Repartição do signa 
tário e na .Repartição da Câmara Municipal de Bicholim . 
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A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of Service Station on 
the above - site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. - D. N. Barua , District Ma 
gistrate. 


Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação da 
referida estação de serviço , na referida localidade , poderá 
apresentar a mesma na Repartição do signatário, dentro do 
prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barua, Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


BAG / PET/ 11 / 70-2829 
The District Manager , Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificates for installation 
of MS/ HSD Filling Station at Sanquelim on the Opga - Bicho 
lim road , Taluka Bicholim , District Goa , under the Petroleum 
Rules 1937. The site plan is available in the office of the 
President of Municipality , Bicholim , and in the office of the 
undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of MS/ HSD Filling 
Station on the above site should file his /her objection within 
15 days from the date of publication of this notice in the 
office of the undersigned . 

Panaji , 12th February , 1970 . D. N. Barua, District Ma. 
gistrate. 


MAG / PET/ II / 70-2829 
Faz- se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration » , de Belgão, requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação duma bomba de diesel MS /HSD 
em Sanquelim , na estrada Onda -Bicholim , do concelho de 
Bicholim , distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum Rules , 
1937) . A respectiva planta poderá ser consultada na Repar 
tição do signatário e na Repartição da Câmara Municipal de 
Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel MS /HSD na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na . Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 15 dias contado da publicação deste 
aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barud , Magis 
trado Distrital, 


. 


Notice 


Aviso 


MAG / PETAI/ 70-3016 
V. S. Dempo & Co. Pvt. Ltd., Panaji , have applied for 
« No Objection Certificate » for installation of PETROL /HSD , 
Pumps of Burmah Shell, at Suria , Taluka Bicholim , District 
Goa , under the · Pertoleum Rules 1937. The site plan is 
available in the office of the President of Municipality , 
Bicholim , and in the office of the undersigned for inspection . 

A. public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of Petrol / HSD , Pumps, 
on the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. D. N. Barua , District 
Magistrate . 


MAG / PET/ 11 / 70-3016 
Faz- se público que a firma « V. S. Dempo & Co. Pvt. Ltd.* 
de Panagi, requereu um certificado de que não há objecção 
para a instalação de bombas de gasolina e diesel HSD , da 
Burman Shell , em Surla , do concelho de Bicholim , distrito 
de Goa, ao abrigo dos « Petroleum Rules, 1937 ) . A respectiva 
planta poderá ser consultada na Repartição do signatário 
e na Repartição da Câmara Municipal de Bicholim . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação das. 
referidas bombas, na referida localidade, podrá apresentar 
a mesma na Repartição do signatário , dentro do prazo de 
15 dias contado da data da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barud , Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


MAG / PET / 11 / 70-13 
The District Manager , Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificate> for installation 
of MS /HSD Filling Station at Molem -Goa , Taluka Sanguem , 
District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan 
is available in the office of the President of Municipality , 
Sanguem , and in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice hereby given that any person having 
any objection against the installation of MS /HSD Filling 
Station on the above site should file his /her objection within 
7 (seven ) days from the date of publication of this notice 
in the office of the undersigned . 

Panaji, 12th February, 1970. — D. N. Barua, District Ma 
gistrate . 


MAG /PET / HI / 70-13 
Faz - se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration » , de Belgão, requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação duma bomba de diesel MS /HSD , 
em Molém , do concelho de Sanguém , distrito de Goa , ao 
abrigo dos « Petroleum Rules, 1937 ) . A respectiva · planta 
poderá ser consultada na Repartição do signatário e na 
Repartição da Câmara Municipal de Sanguém . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel MS /HSD na referida localidade. ** 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 7 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970.-D. N. Barua, Magis 
trado Distrital. 


Notice 


Aviso 


MAG / PET / II / 70-1626 
Shantilal Khusaldas & Bros. Pvt. Ltd., Margao have 
applied for « No Objection Certificates for installation of 
HSD Pump of Burman Shell at Quirlapale , Goa , Taluka San 
guem , District Goa , under the Petroleum Rules, 1937. The 
site plan is available in the office of the President of Muni 
cipality , Sanguem and in the office of the undersigned for 
inspection . 
A public notice is hereby given that 

any person 
having any objection against the installation of HSD Pump 
on the above site should file his / her objection within 7 ( seven ) 
days from the date of publication of this notice in the office 
of the undersigned . 
Panaji, 12th February, 1970. — D. N. Barua , 

District Ma 
gistrate . 


MAG / PET/ II / 70-2626 
Faz-se público que a firma « Shantilal Khusaldas & Bros 
Pyt. Ltd », de Margão , requereu um certificado de que não . 
há objecção para a instalação duma bomba de diesel HSD 
da Burmah Shell em Quirlapale , do concelho de Sanguém , dis.. 
trito de Goa , ao abrigo dos « Peroleum Rules , 1937 » . A res 
pectiva planta poderá ser consultada na Repartição do signa 
tário e na Repartição da Câmara Municipal de Sanguém . 

Qualquer pessoa , que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel HSD na referida localidade , 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 7 dias contado da data da publicação 
deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. - D. N. Barua , Magistrado 
Distrital. 


Aviso 


Notice 

MAG / PET / II / 70-2983 
The District Manager, Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for < No Objection Certificates for installation 


MAG / PET / II / 70-2983 
Faz -se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpor 
ration » , de Belgão, requereu um certificado de que não há . 


. 
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of MS/ HSD . Filling Station at Darbandora , Taluka Sangüem , 
District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The site plan . 
is available in the office of the President of Municipality , 
Sanguem and in the office of the undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of MS /HSD Filling 
Station on the above site should file his /her objection within 
7 (seven ) days from the date of publication of this notice 
in the office of the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. D. N. Barua , District Ma 
gistrate . 


objecção para - a instalação duma bomba de diesel MS /HSD 
em Darbandora , do concelho de Sanguém , distrito de Goa , 
ao abrigo dos « Petroleum Rules, 1937 > i A respectiva planta 
poderá ser consultada na Repartição do signatário e na 
Repartição da Câmara Municipal de Sanguém . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de diesel MS/ HSD na referida localidade, 
poderá apresentar a mesma na Repartição do signatário , 
dentro do prazo de 7 dias contado da data da publicação 
deste aviso . 


Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . 
trado Distrital, 


D. N. Barua , Magis 


Notice 


Aviso 


MAG / PET/AI/ 70-65 
The District Manager , Indian Oil Corporation , Belgaum 
have applied for « No Objection Certificate for installation 
of HSD Consumer pump for M / s . Agencia at Sanvordem 
-Curchorem Commercial Maritima, Sanvordem , Taluka 
Quepem , District Goa , under the Petroleum Rules 1937. The 
· site plan is available in the office of President of Munici 
pality , Quepem , and in the office of the undersigned for 
inspection . 

A public notice is hereby given that any person having 
any objection against the installation of HSD Consumer pump 
on the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned. 

Panaji, 12th February , 1970 . -D . N. Barua , District Ma 
gistrate . 


MAG /PET / 11 / 70-65 
Faz -se público que o gerente da firma « Indian Oil Corpo 
ration » , de Belgão, requereu um certificado de que não há 
objecção para a instalação duma bomba de consumo de 
diesel HSD , para a Agência Comercial Marítima, em San 
vordém , Curchorém , do concelho de Quepém , distrito de Goa , 
ao abrigo dos « Petroleum Rules, 1937 » . A respectiva planta 
poderá ser consultada na Repartição do signatário é na 
Repartição da Câmara Municipal de Quepém . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação 
da referida bomba de consumo de diesel HSD , na referida 
localidade, poderá apresentar a mesma na Repartição do 
signatário , dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. — D. Ni Barua , Magis 
trado Distrital, 


Notice 


Aviso 


3 


MAG / PET / II / 70-541 
The Manager, Esso Standard Eastern Co., Vasco da Gama 
have applied for «No Objection Certificates for installation 
of Service Station at the Junction of Canacona / Sadashivgad 
Road , Taluka Canacona , District Goa , under the Petroleum 
Rules 1937. The site plan is available in the office of the 
President of Municipality, Canacona, and in the office of the 
undersigned for inspection . 

A public notice is hereby given that any person having any 
objection against the installation of Service Station on 
the above site should file his /her objection within 15 days 
from the date of publication of this notice in the office of 
the undersigned . 

Panaji, 12th February , 1970. - D. N. Barua , District Ma 
gistrate 


MAG / PET / II / 70-541 
Faz -se público que o gerente da firma « Esso Standard 
Eastern Co.» de Vasco da Gama, requereu um certificado de 
que não há objecção para a instalação duma estação de ser 
viço na junção da estrada Canacona - Sadashivgad do concelho 
de Canácona, distrito de Goa , ao abrigo dos « Petroleum 
Rules, 1937 ) . A respectiva planta poderá ser consultada na 
Repartição do signatário e na Repartição da Câmara Muni 
cipal de Canácona . 

Qualquer pessoa que tenha objecção contra a instalação da 
referida estação de serviço , na referida localidade, poderá 
apresentar a mesma na Repartição do signatário , dentro do 
prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970. -- D. N. Barua , Magis 
trado Distrital. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Police Department 


Comando da Polícia 


Notice 


Aviso 


Tenders are hereby invited for undertaking major repairs 
of a Police Vehicle — Land Rover Jeep No. GDA -1160 in 
volved in a road accident. The following parts require repairs 
replacement. 

1. Front Bumper damaged and twisted to be repaired and 
aligned properly . 

2. Engine left foundation broken . Both foundations to be 
replaced . To repair left foundation bracket which is -bent. 

3. Shock Absorber left ( front ) bent to be repaired . 

4. Chassis left longer member bent and twisted to be re 
paired and aligned properly . 

5. Chassis right longer member bent to be repaired . 
6. Front Axle appears bent. To be checked and repaired . 


Serão aceites propostas para consertos a viatura da Polícia 
« Land Rover Jeep n .° GDA - 1160 » envolvida num acidente 
de viação . As seguintes partes precisam de consertos / substi 
tuição. 

1. Front Bumper damaged and twisted to be repaired and 
aligned properly . 

2. Engine left foundation broken . Both foundations to be 
replaced . To repair left foundation bracket which is bent . 

3. Shock Absorber left ( front) bent to be repaired . 

4. Chassis left longer member bent and twisted to be re 
paired and aligned properly . 
5. Chassis right longer member bent to be repaired . 
6. Front Axle appears bent. To be checked and repaired . 
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7. To repair and fix new glass , etc. to right headlight . 

8. To repair front left leaf spring with necessary parts 
viz . U Bolts shackles etc. 

9. To repair right spring and camber . 
10. Bonnet twisted to be repaired and aligned properly . 

11. To repair and align front windshield glass frames. 
Windshield requires replacement . 

1.2 . New rear view reflector to be fitted . 
13. Right and left door glasses require replacement. 
14. Dash board to be repaired . 
15. Front left Mudguard to be repaired . 
16. Steering Wheel twisted to be repaired . 
17. To repair Tie Rods and Steering connections. 
18. To repair front left wheel Rim . 
19. Painting to Jeep with Royal Blue shade. 


7. To repair and fix new glass , etc. to right headlight, 

8. To repair front left leaf spring with necessary parts 
viz , U Bolts shackles etc. 

9. To repair right spring and camber. 
10. Bonnet twisted to be repaired and aligned properly . 

11. To repair and align front windshield glass frames . 
Windshield requires replacement. 

12. New rear view reflector to be fitted . 
13. Right and left door glasses require replacement. 
14. Dash board to be repaired . 
15. Front left Mudguard to be repaired . 
16. Steering Wheel twisted to be repaired . 
17. To repair Tie Rods and Steering connections. 
18. To repair front left wheel Rim . 
19. Painting to Jeep with Royal Blue shade. 


The vehicle may be inspected on any working day between 
10 a . . and 5 p . m . at the Police Headquarters , Panaji and 
estimates for its repairs forwarded to the Inspector General 
of Police , Panaji in a sealed cover at the earliest but not 
later than 20-2-1970 . 

The probable time in which the vehicle can be given back 
thoroughly repaired should be indicated . 


A viatura poderá ser inspeccionada em qualquer dia útul 
entre às 10 e 17 horas no Comando da Políca , em Panagi, e 
as avalições para o seu conserto devem ser submetidas ao 
Inspector Geral da Polícia , em Panagi, num envelope lacrado 
o mais cedo possível e até 20 de Fevereiro de 1970 . 

Deve ser indicado o tempo provável em que a viatura pode 
ser devolvida completamente consertada . 


Tilak Raj, for the Inspector General of Police . 
Panaji , 5th February , 1970 . 


Tilak Raj, pelo Inspector Geral da Polícia . 
Panagi, 5 de Fevereiro de 1970 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Excise Station 


Panaji 


« Excise Station 


Panagix 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of the following goods found at the 
Steamer Jetty , Panaji, are hereby intimated to appear before 
the Excise. Inspector , Panaji , within thirty days from the date 
of publication of this Notice in the Government Gazette to 
claim their rights to the said goods. After the expiry of the 
aforasaid time limit the same goods shall be forfeited in fa 
your of the Government. 


Faz -se público que nesta Repartição correm éditos de trinta 
dias a contar da publicação deste aviso no Boletim Oficial, 
notificando os donos desconhecidos da seguinte mercadoria 
encontrada abandonada no Cais de Atracagem dos barcos de 
Panagi, para aduzirem os seus direitos , sob pena de a mesma 
mercadoria ser perdida a favor do Governo findo o referido 
prazo . 


No dia 24 de Setembro de 1969 : 


On 24th September , 1969 : 
One trunk containing two plastic container with 20 litres 
of palm liquor . 


Uma mala contendo dois garrafões plásticos com 20 litros 
de fenim de palmeira . 


No dia 4 de Outubro de 1969 : 


On 4th October , 1969 : 
One trunk containing 12 quarts of palm liquor , 12 quarts 
of cashew liquor, 9 quarts of Mohan Meakings Whisky and 9 
quarts of Black Knight Whisky. 


Uma mala contendo 12 garrafas de fenim de palmeira , 12 
garrafas de fenim de cajú , 9 garrafas de Mohan Meakings 
Whisky e 9 garrafas de Black Knight Whisky . 


No dia 5 de Outubro de 1969 : 


On 5th October , 1969 : 
One trunk containing 12 quarts of palm liquor and 12 quarts 
of cashew liquor . 


Uma mala contendo 12 garrafas de fenim de palmeira e 12 
garrafas de fenim de cajú . 


On 8th October , 1969: 
One trunk containing 32 quarts of cashew liquor and 24 
pints of Five Star Brandy. 


No dia 8 de Outubro de 1969: 
Una mala contendo 32 garrafas de fenim de cajú e 24 pints 
de Five Star Brandy . 


No dia 8 de Outubro de 1969 : 


- 


On 8th October , 1969: 
Ore trunk containing 24 quarts of cashew liquor and 12 
quarts of palm liquor . 

One trunk containing 42 quarts of palm liquor . 


Uma mala contendo 24 garrafas de fenim de cajú e 12 gar 
rafas de fenim de palmeira . 

Uma mala contendo 42 garrafas de fenim de palmeira . 


No dia 8 de Outubro de 1969 : 


On 8th October , 1969 : 
One trunk containing 30 quarts of cashew liquor and two 
plastic container with 15 litres of palm liquor in each con 
: tainer . 


Uma mala contendo 30 garrafas de fenim de cajú e dois 
garrafões plásticos contendo, cada um 15 litros de fenim de 
palmeira . 
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No dia 12 de Outubro de 1969 : 


On 12th October , 1969 ; 
One trunk containing 48 quarts of palm liquor . 

One trunk containing 48 quarts of palm liquor and 4 pints 
of La Sovereign Brandy . 


Uma mala contendo 48 garrafas de fenim de palmeira e 
48 garrafas de fenim de palmeira e 4 pints de La Sovereign 
Brandy . 


On 5th November , 1969 : 


No dia 5 de Novembro de 1969 : 


One trunk containing 12 quarts of Five Star Brandy and 
6 pints of palm llquor. 


Uma mala contendo 12 garrafas de Five Star Brandy e 6 
pints de fenim de palmeira . 


No dia 16 de Novembro de 209:69 : 


On 16th November , 1969 : 
One trunk containing 47 quarts of palm liquor and 6 pints 
of cashew liquor . 

One gunny bag containing 22 quarts of cashew liquor and 
24 quarts of palm liquor . 


Uma mala contendo 47 garrafas de fenim de palmeira e 6 
pints de fenim de cajú . 

Um saco de juta contendo 22 garrafas de fenim de cajú e 
24 garrafas de fenim de palmeira . 


On 16th November , 1969 : 
One trunk containing 28 quarts of palm liquor, 11 quarts of 
cashew liquor and 2 pints of Sovereign Brandy . 


No dia 16 de Novembro de 1969 : 
Uma mala contendo 28 garrafas de fenim de palmeira , 11 
garrafas de fenim da cajú e 2 pints de Sovereign Brandy . 


On 25th November , 1969 : 
One trunk containing 18 quarts of cashew liquor . 
One trunk containing 18 quarts of cashew liquor . 
One suit - case containing 118 quarts of cashew liquor . 


No dia 25 de Novembro de 1969 : 
Uma mala contendo 18 garrafas de fenim de cajú . 
Uma mala contendo 18 garrafas de fenim de cajú . 
Uma sacola de mão contendo 18 garrafas de fenim de cajú . 


! 


On 2nd December , 1969 : 


No dia 2 de Dezembro de 1969 : 
Uma mala contendo 60 garrafas de fenim de palmeira . 


One trunk containing 60 quarts of palm liquor. 


On 21st December , 1969 : 


No dia 21 de Dezembro de 1969 : 
Uma mala contendo 31 garrafas de Solan Malt Whisky e 
11 garrafas de fenim de palmeira . 


One trunk containing 31 quarts of Solan Malt Whisky and 
11. quarts of palm liquor . 

On 11th January , 1970 : 
One trunk containing 24 quarts of Five Star Brandy and 
12 quarts of Hercules Rum . 

One trunk containing 12 quarts of palm liquor and (12 pints 
of Five Star Brandy . 

One trunk containing 30 pints of palm liquor. 
One trunk containing 12 quarts of palm liquor and 6 pints 
of palm liquor. 

One trunk containing 24 pints of Five Star Khodays Brandy 
and 8 pints of palm liquor , 


No dia 11 de Janeiro de 1970 : 
Uma mala contendo 24 garrafas de Five Star Brandy e 12 
garrafas de Hercules Rum . 

Uma mala contendo 12 garrafas de fenim de palmeira e 
12 pints de Five Star Brandy . 
Uma mala contendo 30 pints de fenim de palmeira . 

Uma mala contendo (12 garrafas de fenim de palmeira e 
6 pints de fenim de palmeira . 

Uma mala contendo 24 pints de Five Star Khodays Brandy 
e 8 pints de fenim de palmeira . 


No dia 14 de Janeiro de 1970 : 


On 14th January , 1970 : 


One trunk containing 24 quarts of Sovereign Brandy. 
One trunk containing 18 quarts of cashew liquor . 
One suit - case containing 24 quarts of palm liquor. 


Uma mala contendo 24 garrafas de Sovereign Brandy , 
Uma mala contendo 18 garrafas de fenim de cajú . 

Uma sacola de mão contendo 24 garrafas de fenim de pal 
meira . 


On 17th January , 1970 : 
Five parcels packed in newspapers containing the following 
liquor 24 quarts of Hercules Rum , 12 quarts of Five Star 
Brandy , 18 quarts of cashew liquor , 30 quarts of palm liquor 
and 12 pints of palm liquor. 


No dia 17 de Janeiro de 1970 : 
Cinco parcelas enibrulhadas em jornais contendo o seguinte 
vinho :_24 garrafas de Hercules Rum , 12 garrafas de Five 
Star Brandy, 18 garrafas de fenim de cajú , 30 garrafas de 
fenim de palmeira e 12 pints de fenim de palmeira . 


No dia 17 de Janeiro de 1970 : 


On 17th January , 1970 : 
One trunk containing Black Label Rum 6 quarts , Hercules 
Rum 5 quarts, Five Star Brandy 11 quarts , cashew liquor 18 
quarts and palm liquor 18 quarts . 


Uma mala contendo Black Label Rum 6 garrafas, Hercules 
Rum 5 garrafas, Five Star Brandy 11 garrafas , fenim 
de cajú 18 garrafas e fenim de palmeira 18 garrafas. 


No dia 24 de Janeiro de 1970 : 


On 24th January , 1970 : 
One trunk containing 30 quarts of Hercules Rum . 

Panaji , 24th January , 1970. The Excise Inspector , C. J. 
Varghese . 


Uma mala contendo 30 garrafas de Hercules Rum . 

Panagi, 24 de Janeiro de 1970 . - Inspector de Excise , 
C. J. Varghese . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division V – Margao 


Secção de Obras VI — Margão 


Tender Notico no. WOWI /2/ 70 


. 


The Executive Engineer , Works Division VA , Margao invites 
on behalf of President of India , sealed item and percentage 


Aviso n .° WDVI / 2 / 70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, das Obras 
Públicas , em Margão, Goa , aceitará, em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 


... 


. 
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rate tenders from approved and eligible contractors upto 
3 p.m., on 27th February 1970, for the following works: 


teiros aprovados e habilitados, até às 15 horas de 27 de 
Fevereiro de 1970 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Earnest 
money 


Time limit 


Estimated 
amount 

Custo 
orçado 


Cost of 

tender 
Custo do 
impresso 


N.o do 
série 


Designação das obras 


Caução 


Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1 . 


Item rate : 
Balance work of construction of Pale -Dabolim road 
section 


1,72,195-30 


4,305 / 


10 / 


* 


300 days including 

rainy season 


2 . 


Percentage rate : 
Repairs and surface dressing to the road Curchorem 
town in a length of 1200 m 


18,450-00 


462 / 


5 / 


120 days 


As propostas serão abertas logo depois das 15 horas do 
mesmo dia . 


Tenders will be opened immediately after 3 p . m . on the 
same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Margao and receipted challan sent with the 
tender or in the form of Deposit at Call of the Scheduled 
Bank , Conditions of contract and tender forms can be had 
from the abovementioned Office upto 26th February 1970 , 
on all working days on payment of prescribed cost of tender 
( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily re 
jected . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes. 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer 
tificate at the time of buying the tenders. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 6th February , 1970 . - The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta, ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato . e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , 
até 26 de Fevereiro de 1970 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos ( não restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Deverão , ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra e remetidos em envelopes separadas , 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income-tax ao comprar os impressos da proposta . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas aš pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 6 de Fevereiro de 1970 . O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal. 
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Advertisements 


Anúncios 


«Daman Judiciary Division > 


Daman Judiciary Division 
The Advocate , Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, ex 
officio notary at Daman . 

Declaration of succession 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no . 2049 , 
dated 6-8-1951, and for the purpose of para 2 of the same 
article, it is hereby made public that by deed dated 27th 
January , 1970 , drawn up by the Advocate Joaquim Gracias 
Machado , Sub - Registrar , ex - officio notary at Daman Judi 
ciary Division , at page 109 to 112v . of the notarial book no. 218 
of this office , Ahamadbhai Abdul, also known as Ahamadb 
hhai Abdulreman Guli, married , sailor, 52 years of age, resid 
ing at Carivari, Daman , has become duly qualified as the 
sole and universal heir of his late parents Abdul Rehman 
Ismael Guli and Saquina Ibraimo, the former having died at 
Lourenço Marques , on 20-12-1940 and the latter at Carivari, 
on 13-9-1940 , without leaving any testament or donation and 
leaving on their death as their sole and universal heir their 
son the said Ahmadbhai. 

Daman , 2nd February , 1970 . - The Notary , Joaquim Gra 
cias Machado . 

V. no. 8041/1970 


Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub-Registrar , exer 
cendo as funções notariais de Damão . 

Declaração de sucessão 
Nos termos do § 1.º do artigo 17.º da Lei N.° 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951 e para efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , se faz 
público que por escritura de vinte e sete de Janeiro de 1970, 
lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Regis 
trar , exercendo as funções notariais da Comarca de Damão , a 
fls . 109 a 112v. do livro de notas N.° 218 , deste cartório , 
ficou devidamente habilitado Ahamadbhai Abdul, por outro 
nome Ahamadbhai Abdulreman Guli, casado , marinheiro , de 
52 anos de idade , residente em Carivari, desta comarca de 
Damão, como único e universal herdeiro dos seus pais Abdul 
Rehman Ismael Guli e Saquinã Ibraimo, falecidos aquele em 
20 de Dezembro de 1940 em Lourenço Marques e esta em 
13 de Setembro de 1940 em Carivari, sem deixar testamento 
nem doação , deixando por sua morte como único e universal 
herdeiro ao seu filho dito Ahmadbhai. 

Damão , 2 de Fevereiro de 1970.- O Notário , Joaquim 
Gracias Machado . 

G. n .° 8041/1970 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that the Village Panchayat of Sernabatim , Vane 
lim , Colva and Seraulim , has applied for the ceding free of 
cost of the plot called « Valado Gabxeta » , of the Comunidade 
of Colva for the purpose of the construction of a road to 
Bagdem .-File no . 44/1969. " 

Any person having objection to the said request , should 
lodge his claim in black and white in this Administration 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que o Village 
Panchayat de Sernabatim , Vanelim , Colva e Seraulim , re 
quereu a cedência gratuita do terreno denominado « Valado 
Gabxeta » , da comunidade de Colvá, para os fins de constru 
ção duma estrada para Bagdém .---- Processo n.º 44/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito, a sua . 


WEWE 
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Office, within 30 days from the date of the second publica 
tion hereof in the Government Gazette . 


For the Secretary , Jaga 


Margao, 24th January , 1970 . 
mata Sinai Borcar , 


reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial. 

Margão, 24 de Janeiro de 1970 . Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar. 

G. 2.° 7984/1970 

( Repetido ) 


V. no . 7984/1970 

(Repeated ) 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Francisquinha Fernandes, wife of 
asbent Caetano Fernandes , residing at Agonda, Canacona, has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
the uncultivated and unused plot called « Dovorniamola » , si 
tuated at Agonda and belonging to the Comunidade of ca 
nacona, in an area of 1000 sq . inetres , bounded on the east 
by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique, Crisna 
Nilba Naique and others , on the west by the plot applied on 
lease, by Vitoba Bicu Naique Gäuncar and the palm grove 
Cainchem of Francisco Xavier Gomes, on the north by the 
property Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others and on the south by the plot of Comunidade and 
the plot taken on lease by Xembu Naique and others . File 
no . 38/1964 . 

If any person has any objection against the proposed dease , 
he should submit his objections , in writing , to the above Sec 
tion of Comunidades , within 30 days from the date of second 
publication of this notice in Government Gazette . 

Chauri, 23rd August, 1969 . The Secretary , Bogvonto Vito ) 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 8130/1970 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Francisquinha 
Fernandes, mulher de ausente Caetano Fernandes , residente 
em Agonda, Canacona, requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado, denomi 
nado « Dovorniamola » , sito em Agonda da comunidade de Ca 
nácona , na área de 1000.m ”, confrontado de nascente com o 
aforamento de Soirú Govinda Naique, Crisna Nilbá Naique 
e outros, de poente com o aforamento requerido por . Vitoba 
Bicú Naique Gauncar e o prédio palmar Cainchem de Fran 
cisco Xavier Gomes , de norte com o prédio Mudchelentil 
Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o terreno da comunidade e o aforamento de Xembú Naique 
e outros. Processo n .° 38/1964 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta pre 
tensão, deverá apresentar a sua.objecção, por escrito , na sobre 
dita Secção das Comunidades, no prazo de 30 dias, contados 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Chauri, 23 de Agosto de 1969, --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n .° 8130/1970 


Comunidades>> 


Comunidades 


Sirçaim 
4 The extraordinary meeting of the above referred Comu 
addade is convened , at their usual Meeting Hall, on 3rd Sun 
day, at 11 a . m ., in the form of their social capital, in order 
to pass the resolution in the file no . 3 of 1970 , in which the 
Firm Sesa Goa Private Ltd., asks for permission to open 
a new road in the barren , hilly and rockey land ( Plot no. 80 
and Plot no . LXVIII ) belonging to the Comunidade of Sir 
caim . In case the meeting is not held on this day, the same 
extraordinary Meeting is convened , in the ordinary form , on 
the 

forth Sunday after the above referred publication , at 
the same time and place for the same purpose . 

Sirçalm , 10th February, 1970. - The Clerk , Pundolica 
Naique . 

V. no . 8078/1970 


Sirçaim 
E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , na forma do seu capital social, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 3 , de 1970 , em que a Firma 
Sesa. Goa Private Ltd., pede autorização para abrir novo 
caminho po terreno inculto , oiteiral e rochoso lote n .° 80 e 
lote n .° LXVIII , pertencente à comunidade de Sirçaim . Não 
se reunindo a comunidade nesse dia , é a mesma convocada, 
na forma ordinária , no 4.* domingo , após a supra referida 
publicação , á mesma hora e local e para o mesmo fim , tam 
bém em sessão extraordinária . 

Sircaim , 10 de Fevereiro de 1970 . -O Escrivão, Pundolica 
Naique . 

G. 2.° 8078A970 


Mapusa 
5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in Government Gazette at 10 a . m ., in extraor 
dinary meeting , authorised by authority, in order to give its 
opinion on the file no. 11 of 1970 of reclamation done by Lou 
renco Jeronimo Pinto , attorney against resolution taken by 
the said Comunidade in its extraordinary meeting on 18th of 
the last month of January, relating to the destitution of the 
said Pinto , reclaimant from the charge of attorney elected 
for the current three years from 1968 till 1970 . 

Mapusa , oth February , 1970 . The Clerk , Constancio 
Gomes. 

V. no . 8086/11970 


Mapuçá 
5 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
autorizada superiormente , a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o processo n.º 111 , de 1970 , da reclamação 
feita por Lourenço Jerónimo Pinto , procurador, contra a 
deliberação tomada pela dita comunidade na sua sessão ex 
traordinária de 18 de Janeiro próximo findo, relativa a 
destituição do dito Pinto , reclamante do cargo de procurador 
eleito para o trienio corrente de 1968 à 1970 . 

Mapuça , 9 de Fevereiro de 1970. O Escrivão , Constancio 
Gomes. 

G. B.* 8086/1970 


Morombim - o -Grande 


Morombim - o - Grande 
6 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its usual place on 3rd Sunday after this notice be published 
in the Government Gazette to deal with the petition of Suba 
Madeva Sarmalcar, from Chimbel, in which he requests a 
lease of a plot of 1500 sq.metres, to take up his activities of 
washerman , situated at the rivulet that leads from Zor to 
Quirla ward at Chimbel, bounded on the east with the above 


6 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , para pronun 
ciar sobre o pedido de Subá Madeva Sarmalcar, de Chimbel, 
em que pede em aforamento o terreno da área de 1500 m2, 
para as suas actividades de mainato , sito em Chimbel, que 
dica localizado junto da sangria das águas que de Zor se 
dirige a bairro Quirla , que se confronta de nascente com a 
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referied rivulet, on the west plot of successors of Narana 
Gaudo, on the north passage and by the south plot of Messias 
Caldeira , plot which belongs to this Comunidade. 

Morombim - o-Grande, 12th February , 1970 . The Clerk , 
Subraia Ganaxama Sinai Usgaonkar . 

V. no . 8112/1970 


dita sangria , de poente prédio dos herdeiros de Narana Gaudo, 
de norte beco e de sul prédio de Messias Caldeira , terreno 
que é pertencente a esta comunidade. 

Morombim -o -Grande, 112 de Fevereiro de 1970.- 0 Escrivão; 
Subraia Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 81121970 


Private Advertisements 


Particulares 


: 


7 Levina Luisa Joaquina Gomes , widow of Miguel Jose 
Matias Francisco do Menezes , from S. Matias, pretend to 
register in her name the transmission of the shares Nos . 208 
to 217 of the certificates IA each one of the share of Comuni 
dade of Malar belonging of said Miguel Jose and to collect 
the dividends unpaid and unpriscribed of the said shares. 

Any one who wants to claim should do so , in the competent 
office and within legal time limit. 

V. no . 8089/1970 


7. Levina Luisa Joaquina Gomes , viúva de Miguel José 
Matias Francisco de Menezes , de S. Matias, pretende averbar 
a seu favor a transmissão das acções Nos . 208 a 217 dos 
títulos 1 A cada um de uma acção da comunidade de Málar , 
pertencentes ao dito Miguel Jose, e arrecadar os dividendos 
parados e não prescritos das mesmas acções . 

Quem quiser reclamar , o faça dentro do prazo legal e nas . 
estações competentes . 

G. n .° 8089/1970 


8 Jose Batista Gomes, from Piedade, announces that 
he wishes to collect from the coffer of the Comunidade of 
Navelim , Goa , jonos of the year 1969 of his late father Cae 
tano Filipe Piedade Gomes, amounting of Rs. 92-04 Ps. 


8 José Batista Gomeș, da Piedade, anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Navelim , Goa , os jonos 
do ano de 1969 do seu falecido pai Caetano Filipe Piedade 
Gomes , na importância de Rps . 92-04 Ps. 


V. no . 8116/1970 


G. n .° 8116/1970 


: 


.. 


: 


9 Jose Olencio L. Lourenço , from Cujira , announces that 
he intends to collect from the coffer of the Comunidade of 
Cujira , a amount of Rs. 63.64 Ps., of jonos of his late father 
Anselmo Lourenço , of the year 1969 , what is published for 
the effect of law . 

V. no. 8117/1970 


9 José Olencio L. Lourenço , de Cujira , anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Cujira , a impor 
tancia de Rps. 63-64 Ps., de jonos do seu falecido pai Anselmo 
Lourenço , do ano de 1969, o que anuncia para os fins legais. 

G. 2.9 8117/1970 , 


.. 


O 
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